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ฤดูในญี่ปุ่น
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冬
ふ ゆ

W i n t e r
ฤดูหนาว

โอะเซะชิเป็นส�ารับอาหารแบบดั้งเดิมที่ท�าเอาไว้ตอนสิ้นปี เพื่อจะได้เก็บไว้รับประทานสบายๆในวันขึ้นปีใหม่ จะถูกจัดเรียงในกล่องสี่เหลี่ยมอย่างสวยงาม และแตกต่างกันไปในแต่ละท้องถิ่นของประเทศญี่ปุ่น  อาหารแต่ละอย่างจะมีความหมายพเิศษเพ่ือการเฉลิมฉลองและน�าความโชคดมีาสู่ปีใหม่ เช่น คุโระมะเมะ(ถั่วเหลืองด�า) ซึ่งจะช่วยขับไล่สิ่งเลวร้าย และ คะซุโนะโกะ(ไข่ปลาแฮร์ริง) ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของความอุดมสมบูรณ์
Osechi is traditional Japanese food, beautifully assorted and arranged into special boxes. It is usually made by the end of the previous year, as people do not cook during the holiday, and served during New Year’s day to celebrate the a happy beginning. Each of the dishes, vary in different regions, has a special meaning symbolizing good fortune, such as black bean which wards off the evils, and herring roe which means that you will be gifted with many children. 

โอะเซะชิ
Osechi
お節

เจแปนฟาวนเดชั่น กอตั้งสํานักงานในกรุงเทพฯ 

ขึ้นในป พ.ศ. 2517 เพื่อสงเสริมทางทํางานดาน

การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหวางประเทศไทยกับ

ประเทศญี่ปุน พรอมทั้งการสรางเครือขายทาง

วัฒนธรรมกับหนวยงาน หรือบุคคลที่เกี่ยวของกับงาน

ดานวัฒนธรรม และนับตั้งแตป พ.ศ. 2550 เปนตนมา 

งานของเราไดขยายขอบเขตครอบคลุมไปยังภูมิภาค

เอเชียทั้งหมด

เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ

ประกอบดวยการทํางานสามฝาย ไดแก

• ฝายศิลปะและวัฒนธรรม

• ฝายญี่ปุนศึกษา และการแลกเปลี่ยนทางวิชาการ

• ฝายภาษาญี่ปุน

• หองสมุด

In 1974, a liaison office in Bangkok of the Japan Foundation 

was opened to facilitate cultural exchange between 

Thailand and Japan as well as to create a network of 

contacts with affiliated cultural organizations and 

individuals in Thailand. Since 2007, the scope of operations 

for the Bangkok office has expanded to cover the dramatic 

growth in cultural exchange not only between Japan and 

Thailand but also between Japan and Southeast Asia.

The Japan Foundation, Bangkok provides  

comprehensive services via three departments :

• Arts and Culture Department

• Japanese Studies and Intellectual Exchange Department

• Japanese-Language Department

• Library

Ballet Concert "BSO Ballet 
Showcasing Tokyo City Ballet 
Principals" at Music Hall, Art and 
Culture Building, Chulalongkorn 
University on November 28, 2015
The Japan Foundation, Bangkok 
Supported Project

Modern Day Japanese Poetry
บทกวีญี่ปุนในสมัยปจจุบัน

Tokyo International Film Festival (TIFF)2015 
and the Glory of “The Island Funeral”

เทศกาลภาพยนตรนานาชาติโตเกียวและ
ชัยชนะของ “มหาสมุทรและสุสาน”

3



N E W  B O O K s

หนังสือดีที่แนะ
น�ำโดยเจ้าหน้าท

ี่ของเจแปนฟาว
น์เดชั่น

Punk Samurai Slash Down

การต่อสู้แย่งชิงอ�ำนาจกับปมความขัด
แย้งของความเชื่อในยุคสมัยเอโดะของ
ญี่ปุ่น มาดูกันว่า โค มาจิดะ นักร้อง
สไตล์พั๊งค์คนนี้จะเขียนเรื่องซามุไรออก
มาได้ตื่นเต้นขนาดไหน
Power rivalry and cultish dissent in 
Edo-period Japan. See how amazing 
punk author Kou Machida can write 
his samurai story.

Classical Music and Romance take a 
Whimsical Turn
     Based on the television series of the same name, 
which won the 51st Drama Academy Awards in Japan, 
music college students Shinichi Chiaki and Megumi 

Noda continue to charm the world with 
their passion for classical music, their great 
talent, good looks, and above all their 
wacky personalities, this time in a novel. 
Compared to its TV drama counterpart, this 
novel offers much more room for the readers’ 
imaginations and a deeper insight into the 
characters’ mentalities.
     The romantic comedy story describes how 
the relationship between Chiaki, the handsome 
and perfectionist musician/conductor, and the 
bubbly and eccentric pianist Noda (aka Nodame) 

develops as they both struggle to take on the classic 
world from Japan right into its roots in Europe. 
Not only is the story funny, but it also shows that 

no matter how much of a genius or how much of an 
unconventional goof one may be, dreams can come 
true only through hard work and devotion. Moreover, 
Chiaki at a glance may appear like a Price Charming 
who rescues a hopeless damsel, but Nodame also 
proves that she inspires and saves her prince just as 
much. 

 Author ผูเ้ขยีน   Translator ผูแ้ปล   Publisher ส�ำนักพิมพ์  Language ภาษา

 Shinji Ishii
 David Karashima
 Thames River Press
 English

 Kou Machida
 Wayne P. Lammers 
 Thames River Press
 English

นิยามใหม่ของดนตรีคลาสสิกและความรัก

    นวนิยายน้ีน�ำมาจากละครโทรทัศน์ทีไ่ด้รับรางวัล 
Drama Academy Awards ครัง้ที ่51 ในประเทศญ่ีปุน่
คราวน้ี จิอาก ิชนิอจิิ และ โนดะ เมงมุ ิกลบัมาท�ำให้
โลกหลงใหลอกีคร้ัง ด้วยความสามารถ ความรักใน
ดนตร ีและ ความวุ่นวายแบบเพีย้นๆ  ของ
นักศกึษาดริุยางคศลิป์ เม่ือเปรยีบเทยีบกบัละคร
ต้นแบบแล้วผู้อ่านจะได้รบัรู้และเข้าถงึความ
รู้สกึนึกคดิของตวัละคร และ ได้ใช้
จินตนาการและความประทบัใจของตนเอง
เป็นอย่างมาก
    หนังสอืน้ีบรรยายถงึความสมัพนัธ์ของ
นักเรยีนหนุ่มผู้มคีวามฝันทีจ่ะเป็นวาทยกรกบั
นักเรยีนสาวจอมแปลกประหลาดผู้รักคลาสเปียโน และการฟันฝ่าของ
ทัง้สองคนในการมุง่สูว่งการดนตรคีลาสสกิระดบัโลก เร่ืองราวน้ี
นอกจากจะสนุกสนานแล้ว กยั็งให้แง่คิดถงึความพยายามและความ
หมัน่เพยีรท่ีจะน�ำคนเราไปสูค่วามส�ำเรจ็ และการท่ีตวัเอกสาวได้
บนัดาลใจและช่วยจิอากใิห้รอดได้อย่างเท่าเทยีมกนัด้วยถงึแม้จะดู
เหมอืนจิอากเิป็นเจ้าชายข่ีม้าขาวผู้คุ้มครองเธอ

วัฒนธรรมและการบริหารทรัพยากร
มนุษย์แบบญี่ปุ่น

Culture and human resource 
management in Japanese style

ท�ำความเข้าใจวัฒนธรรมและการ
บรหิารธรุกจิแบบญีปุ่่น  พร้อมด้วยความรู้
ส�ำหรับผูคิ้ดจะท�ำงานกบับริษทัญ่ีปุ่น  
This book is a guide to understand-
ing Japanese-style business 
administration and culture. It’s full of 
knowledge for those who want to 
work with a Japanese company.

Kutze, Stepp’n on Wheat

เรื่องราวการเติบโตของตัวละครที่แปลก
และเหนือจริงของ ชินจิ อิชิอิ ติดตามการ
ผจญภัยของ “แคท” สู่หนทางการเป็นนัก
ดนตรีในเมืองใหญ่ได้เลย
This is a unique and surreal 
coming-of-age tale from Shinji Ishii. 
Follow Cat’s adventure as a musician 
in the big city.

การศึกษาไทย-ญี่ปุ่น
The Education between 

Thai-Japan

การศึกษาเปรียบเทยีบความแตกต่าง
ทางการพัฒนาทางการศึกษาระหว่างไทย
และญ่ีปุ่นในช่วงเร่ิมต้นของยคุสมยัใหม่
This comparative study explores the 
differences of education 
development between Thai and 
Japan from the beginning of the 
modern era.

 Sukanya Nithangkorn
 Wayne P. Lammers
 Thamasat University press
 Thai

 Tim Keeley, Sunanta Siangthai
 Chulalongkorn

	 University press
 Thai

For more arrivals, please check www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

  Suranchana Srithong

READ Free หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library

B O O K
Recommended by JF  s taff
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แล้วคุณจะรู้จักอาราชิมากขึ้น

    ถ้าหากคุณคลั่งไคล้ในเพลงแนว

เจ-ป๊อป คุณจะต้องเคยได้ยินชื่อ

ของนักร้องกลุ่มนี้แน่นอน “อาราชิ” 

ประกอบได้ด้วยชายหนุ่มทั้ง 5 คน 

ได้แก่ โอโนะ ซาโตชิ, ซากุราอิ โช, 

ไอบะ มาซากิ, นิโนะมิยะ คาซึนาริ 

และ มตัซโึมโตะ จุน พวกเขาทัง้ 5 คน

เปิดตัวในนาม “อาราชิ” ตั้งแต่ 

ปี ค.ศ.1999 ปัจจุบัน พวกเขามี

เพลงซิงเกิลทั้งหมด 47 เพลง 

รวม 14 อัลบั้ม ส�ำหรับอัลบั้ม 

“ARASHI 5x10 ALL the 

BEST! 1999-2009”

เป็นอัลบั้มที่รวบรวมบทเพลงซิงเกิลทั้งหมดตั้งแต่

เปิดตัว ในปี ค.ศ.1999 ถึง ค.ศ. 2009 อีกทั้งยังมี

บทเพลงที่สมาชิกทั้ง 5 คนได้แต่งขึ้นมาเพื่อขอบคุณ

แฟนเพลงของพวกเขาที่สนุบสนุนกันมายาวนาน ส�ำหรับคนที่ยังไม่

รู้จักศิลปินกลุ่มนี้ ถ้าคุณได้มาฟังเพลงอัลบั้มนี้แล้ว คุณจะต้อง

หลงรักพวกเขาทั้ง 5 คนอย่างแน่นอน

To get to know 
“Arashi” more.
If you are a J-POP lover, you 

must have heard the name 

Arashi, a group of five male 

heart-throbs (Satoshi Ohno, 

Sho Sakurai, Masaki Aiba, 

Kazunari Ninomiya and Jun 

Matsumoto). They debuted 

under the name of Arashi 

in 1999. So far they have 

released a total of 47 singles 

and 14 albums. ARASHI 5x10 

ALL the BEST! 1999-2009 is a 

compilation featuring all of the group's 

singles from 1999 to 2009. The album 

also contains a song that the group wrote to thank their 

fans for supporting them through all these years. For 

those who do not yet know about this group, this album 

could make you fall in love with them.  

 Artist ศิลปิน   Genre แนวเพลง   Label ค่ายเพลง

 Superfly   J-pop
 Warner Music Japan

 Ken Hirai   J-pop
 DefSTAR RECORDS

 Yuna Ito     J-pop
 Studioseven Recordings

 Ayaka   J-rock
 Warner Music Group

www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php

Box Emotions

ผลงานอัลบั้มสตูดิโอล�ำดับที่ 2 ของวง 
J-pop อันโด่งดัง Superfly กับผลงาน
ซิงเกิลที่ดีที่สุดของเธอ Alright ในอัลบั้ม
The second studio album by famous 
Japanese pop-rock band Superfly 
includes one of her best single 
“Alright”. 

Ken’s Bar

ผลงานคัพเวอร์อัลบั้มแรกของนักร้อง
ยอดนิยม Ken Hirai กับเพลงฟังสบาย ๆ 
ในสไตล์การร้องเฉพาะตัวของเขา
The first cover album by famous 
Japanese pop singer Ken Hirai is full 
of easy listening songs in his own 
style.

Dream

ผลงานสตูดิโออัลบั้มล�ำดับที่ 3 ของนัก
ร้องไอดอล Yuna Ito กับคอนเซ็ปต์
อัลบั้มที่ว่า “ถ้าคุณฝันได้คุณก็ต้อง
ท�ำได้”
This is the third studio album by idol 
pop singer, Yuna Ito. The motto of 
the album is: “If you can dream it, you 
can do it”.

Ayaka’s History
2006–2009

ผลงานรวมอัลบั้มแรกกับเพลงที่ดังที่สุด
ของ Ayaka ซึ่งนอกจากญี่ปุ่นแล้วเพลง
ของเธอยังเป็นที่รู้จักทั้งในไต้หวันและ
เกาหลีอีกด้วย
Ayaka’s first compilation album 
includes songs which are very 
famous not only in Japan, but also in 
Taiwan and Korea.

ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

 Soraya Srisaton

ARASHI 5x10 ALL the BEST!
1999-2009

CD อาราชิ : อัลบั้มรวมเพลงซิงเกิล

CD CD CD CD

หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library LISTEN Free

CD.DVD
Recommended by JF  s taff
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 January 23-31, 2015     Dock lands, Bangrak area open air, Serindia Gallery, Speedy Grandma, Soy Sauce Factory, Jam Factory and TCDC 
The Japan Foundation, Bangkok Supported Project

การสรางสรรคศิลปะใน
เมืองและทองถนน 
Creating Urban and 
Street Arts

เทศกาลศลิปะในเมอืง บุกรกุ II
   เทศกาลศลิปะในเมอืง บุกรุก II เป็นโครงการศลิปะทีมี่
ระยะเวลา 10 วัน คือ ตัง้แต่ 22 ถงึ 31 มกราคม 2016 ใน
การแสดงผลงานภาพวาดก�าแพงสาธารณะ นิทรรศการ
ศิลปะ งานเสวนากับศิลปิน ค�่าคืนอนิเมชั่นและเทศกาล
ดนตรกีลางแจ้ง ทัง้น้ี มีศลิปินจ�านวน 21 คนจากหลากหลาย
ประเทศในทวีปเอเชียและยุโรป คือญี่ปุ่น ไทย เกาหลีใต้ 
ฝรัง่เศส เยอรมนั ฮอลแลนด์ กรีซ อติาล ีโรมาเนีย เบลเยีย่ม
และสเปนจะมารวมตัวกนัเพือ่สร้างสรรค์การพบปะกนัใน
สาขาศลิปะในเมอืงและท้องถนน นอกจากนีจ้ะมีการจัดท�า
แผนทีท่ีเ่ชือ่มโยงจุดแสดงก�าแพงภาพวาดศลิปะและห้อง
แสดงผลงานทางศิลปะที่กระจัดกระจายหลายแห่งใน
บรเิวณเพือ่แสดงผลงานศลิปะสาธารณะระดับนานาชาตใิน
กรุงเทพฯ อกีด้วย ในเทศกาลน้ี ศลิปินชาวญ่ีปุ่น นะกะมรุะ 
โมะโตะมิจิ จะแสดงผลงานของเขาที่ซอยซอส แฟคทอรี่ 
บริเวณเจริญกรุง ในวันที ่29 มกราคม 2016 และจะเป็น
หน่ึงในผู้ร่วมเสวนาในงานเสวนาศลิปินท่ีแจม แฟคทอร่ีใน
วันท่ี 30 มกราคม 2016

Bukruk II Urban Arts Festival
   Bukruk II Urban Arts Festival is a 10-day project 
held from January 22 to 31 2016, featuring 
public wall paintings, art exhibitions, artist talks, 
an animation night and an open air music festival. 
Twenty-one artists from various countries in Asia 
and Europe, including Japan, Thailand, South 
Korea, France, Germany, Holland, Greece, Italy, 
Romania, Belgium and Spain will gather to create 
an encounter in the fields of urban and street arts. 
A map which connects the painted walls as well 
as art spaces scattered throughout the area will 
be available to showcase the international public 
artworks in Bangkok. During the festival, Japanese 
artist Nakamura Motomichi, will have his artwork 
displayed at Soy Sauce Factory, located in the 
Charoenkrung area, on the January 29, 2016. 
He will also be one of the speakers the artist talks 
held at the Jam Factory, January 30, 2016.

New
Information
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มาหลงรักประเทศญี่ปุนกับ Japan Story
   องค์การส่งเสริมการท่องเท่ียวแห่งประเทศญ่ีปุ่น (JNTO) ชวนมาท�าความ
รูจั้ก 17 สถานท่ีท่องเท่ียวใหม่ๆ  สดุประทบัใจในญ่ีปุน่ผ่านแคมเปญ Japan 
Story ท่ีจะพาคุณร่วมเปิดประสบการณ์ เทีย่วญ่ีปุน่มุมมองใหม่ ไปกบัเรือ่งราว
และข้อมูลสถานท่ีท่องเท่ียวท้ัง 17 แห่ง แบบรู้ลกึรู้จรงิ ถ่ายทอดโดยชาวญ่ีปุน่
เจ้าของเร่ือง พร้อมร่วมกจิกรรมสนุกๆ  ลุน้รบัรางวัลฟรี อ่านเร่ืองราวเพิม่เติม
ได้ทีเ่ว็บไซต์ www.japanstory.org 

Falling in Love with Japan through the Japan Story Campaign

   Japan National Tourism Organization (JNTO) proudly presents 
17 stories of new and impressive tourist spots in Japan through a 
campaign called “Japan Story”. To explore the new experiences 
of travelling in Japan, Japan Story exclusively disseminates useful 
information about 17 recommended attractions by professional 
the Japanese storytellers from each destination. Moreover, there 
will be an engaging activity on the Japan Story website which 
everyone can join to win a special prize for free.
Please visit www.japanstory.org for more information.

     เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯ ร่วมกบั ศนูย์สร้างสรรค์งานออกแบบ 
เชยีงใหม่น�าเสนอนิทรรศการสญัจร “Earth Manual Project” ณ ห้อง
แกลเลอร ีระหว่าง เดือนธนัวาคม พ.ศ. 2558 ถงึ เดือนมีนาคม พ.ศ. 2559 
โดยนิทรรศการนีไ้ด้ถกูริเร่ิมข้ึน ณ เมอืงโกเบ ประเทศญ่ีปุน่ ภายใต้การ
ก�ากบัดแูลของ ศนูย์สร้างสรรค์งานออกแบบแห่งเมืองโกเบ เพือ่น�าเสนอ
กระบวนการเตรียมพร้อมและรับมือภัยพิบัติทางธรรมชาติต่างๆ  ซึ่ง
นิทรรศการในคร้ังน้ีมผีลงานมาร่วมจัดแสดงทัง้สิน้ 23 ผลงานท่ีได้ถกู
คิดค้นข้ึนจากประเทศต่างๆ  ในเอเชยีตะวันออกเฉยีงใต้ เช่น ฟิลปิปินส์ 
อนิโดนีเซยี ไทย และประเทศญ่ีปุน่  นอกจากน้ี นทิรรศการครัง้น้ี ยังได้
เปิดโอกาสให้ผู้เข้าร่วมทุกท่านได้ศึกษาเรียนรู้กระบวนออกแบบ
นวัตกรรมใหม่ๆ  เพือ่เตรียมพร้อมและปองกนัภยัพบิตัใินท้องถิน่ และ
ยังได้มโีอกาสแลกเปลีย่นความรู้และข้อคิดเหน็จากผู้เชีย่วชาญทัง้ชาว
ไทยและชาวต่างประเทศ อกีด้วย

     The Japan Foundation, Bangkok and TCDC Chiang Mai 
are holding a travelling exhibition at the gallery of TCDC 
Chiang Mai from December 15, 2015 to April 3, 2016 with 
the aim of encouraging countries with frequent natural 
disasters, including Japan, Indonesia, the Philippines and 

Japan Story เปดประสบการณ เที่ยวญี่ปุนมุมมองใหม

นิทรรศการสัญจรเพื่อรับมือภัยธรรมชาติ 

Japan Story : Exploring new experiences while travelling in 
Japan 

Travelling Exhibition on Disaster 
Preparedness

Infomation
JNTO Website:   www.jnto.or.th
JNTO Facebook Fanpage:  www.facebook.com/
visitjapanth

 December 15, 2015 – April 3, 2016
 Thailand Creative and Design Center (TCDC), Chiang Mai 

The Japan Foundation, Bangkok Co-organized Project

JNTO Website:   www.jnto.or.th

Thailand to be well-prepared for natural calamities.  The 
exhibition was first premiered in Kobe, Japan in 2014, 
showcasing 23 projects on disaster risk reduction and 
post-disaster relief and recovery from Asian countries as 
an initiative of KIITO (Design and Creative Center, Kobe). 
The audience will be able to hear stories and get advice 
from overseas creators, as well as create their own disaster 
preparedness manual based on projects exhibited at the 
event.
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Modern Day Japanese Poetry

   Poetry has always been an important part of Japanese 
culture, developed from folk songs. Manyoshu, the oldest 
book of Japanese poetry, includes poems from as early 
as the 5th century to mid-8th century. Although most of 
its authors are anonymous but the diversity in topics and 
representation shows the great latitude of participation in 
poetry movements. Poetry tradition was so much ingrained 
in Japanese culture that it was used to write letters, to 
blend with music, dance, plays and paintings, and to 
express religious teaching. In modern days, Japanese 
poetry such as Tanka, Haiku and Senryu still play a vital 
role and is appreciated not only in its home country but 
also around the world through various activities and 
modern media. In this issue’s Cover Story, we would like 
to introduce to you two forms Japanese poetry which 
survive the test of time and increasingly gain popularity in 
contemporary culture.

   Tanka (“Short Poem”) is most widely-composed surviving 
form of Waka, poems in classical Japanese literature, 
written in Japanese language. It consists of five phrases 
of 5-7-5-7-7 syllabic units. The 5-7-5 is called the upper 
phrase, and the 7-7 is called the lower phrase. Among 
the famous poets Ariwara no Narihara, Ono no Komachi, 
Izumi Shikibu, Fujiwara no Shunzei, Monk Saigyo, Retied 
Emperor Go-Toba are great examples.

   Haiku(short for Haikai no Ku or “Unorthodox Words”), 
formally called Hokku, is a very short form of Japanese 
poetry originated in the Edo period (1603-1867AD). It was 
originally the opening stanza of linked poems or Renga. 
But by the time of Basho Matsuo (1644-1694), Hokku 
became an independent genre. This 17-syllable poem 
consists of three phrases of 5-7-5 with seasonal reference. 
Its essence lies in “cutting” by representing two images or 
ideas with kireji (cutting word) between them. Aside from 
Basho, Buson Yosa, Issa Kobayashi, Shiki Masaoka are 
among the household names in Haiku.

Many Japanese know the traditional poetry by heart, 
thanks to Hyakunin-Isshu (100 People, One Poem Each) 
which was a major poetic movement since the early 1200. 
At first, such compilations were mostly commissioned for 
imperial anthologies, but later on, poets also compiled 
artistic anthologies of their own. In this tradition, Fujiwara 
no Teika (or Sadaie 1162-1241), a court official and tutor 

 ในวัฒนธรรมญี่ ปุ่นบทกวีนับเป็นองค์
ประกอบสําคัญอย่างหน่ึงมาโดยตลอด ซ่ึงมีต้น
กําเนิดมาจากบทเพลงพืน้บ้าน หนังสือมันโยฌุ
ซ่ึงเป็นบทกลอนเก่าแก่ท่ีสุดของญี่ปุ่น รวบรวม
กลอนที่ย้อนไปถึงศตวรรษที่ 5 จนถึงศตวรรษที่ 
8 แม้ว่าผลงานส่วนใหญ่ไม่ปรากฏช่ือผู้แต่ง แต่
ความหลากหลายในเนือ้หาและการบรรยายแสดง

ให้เห็นถึงการมีส่วนร่วมในการประพันธ์อย่างกว้างขวาง บทกวี
ฝังรากลึกในวัฒนธรรมญี่ ปุ่นมาก ในทั ้งการเขียนจดหมาย
การผสมผสานกับดนตรี นาฏศิลป์ ละครเวที และ จิตรกรรม
รวมไปถงึการสือ่คาํสอนทางศาสนาดว้ย ในยุคปัจจุบนับทกวีญีปุ่่น
ก็ยังมีบทบาทมาก และได้รับความช่ืนชมไม่เพียงในบ้านเกิดแต่
แพรห่ลายทัว่โลกโดยผา่นกิจกรรมและสือ่ตา่งๆ นานา ในโอกาสนี้
เราจะขอแนะนําบทกวีญี่ปุ่นบางชนิด ซ่ึงยังคงอยู่และนิยมกัน
อย่างมากขึน้ในวัฒนธรรมทุกวันนี้

    ทังกะ (กลอนสัน้) เป็นวะกะ (กลอนในภาษาญี่ปุ่น) ที่ได้รับการ
ประพนัธอ์ยา่งแพร่หลายที่สุด กลอนนีจ้ะม ี5 วรรค ประกอบดว้ย
จํานวนพยางค์ 5-7-5-7-7 พยางค์ตามลําดับ 3 วรรคแรกเรียก
วา่วรรคบน และ 2 วรรคสดุทา้ยเรยีกว่าวรรคล่าง กวีผูม้ช่ืีอเสยีง
ทางกลอนทังกะ ตัวอย่างเช่น อาอิวาร่า โนะ นาริฮาระ, โอโนะ โน 
โคมาจิ, อิซุมิ ชิคิบุ, ฟูจิวาร่า โนะ ชุนเซ, พระสงฆ์ ไซเกียว,
จักรพรรดิผู้ที่สละราชสมบัติ โก โทบะ เป็นต้น

    ไฮกุ (ย่อมาจาก ไฮไค โนะ กุ หรือ คํานอกแนวทาง) สมัย
ก่อนเรียกกันว่า ฮกกุ เป็นบทกวีแบบสัน้มากท่ีกําเนิดขึน้ในสมัย
เอโดะ (พ.ศ.2146-2410) ในตอนแรกใช้เป็นโคลงบทนาํสาํหรบับทกลอน
เรยีงต่อกนัทีเ่รยีกวา่เรง็กะ แตเ่มือ่ถงึสมยัของ บาโช มทัสึโอะ (พ.ศ.
2187-2237) ฮกกไุด้กลายมาเป็นบทกลอนชนดิเอกเทศ กลอนไฮกุ
ม ี17 พยางคโ์ดยแบง่เป็น 3 วรรคซ่ึงมจีาํนวนพยางค ์5-7-5 พยางค์
ตามลําดบั และมคํีาอา้งองิถึงฤดกูาล แก่นสาํคญัของไฮกจุะอยู่ใน 
“การตดั” โดยนําเสนอจินตภาพหรอืมโนคต ิ2 อยา่งและวางคาํตดั 
(คเิระจ)ิ ไว้ตรงกลาง นอกจากบาโช แลว้ บูซอง โยสะ, ฮิสสะ โคบา
ยาชิ และ ชิคิ มาสะโอคะ ก็นับเป็นกวีไฮกุที่เลื่องช่ือมาก

    เซน็ริว (หลิวแม่นํา้) เป็นชนิดของบทกลอน
ที่ตัง้ช่ือตามนักกวีไฮกุนาม เซน็
ริวคะระอิ ในสมัยเอโดะ การ
ประพันธ์กลอนเซ็นริวจะคล้าย

บทกวีในญี่ปุนยุคปจจุบัน日
本
の
詩

เรื ่องจากปก Cover Story
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to the imperial family who also made a huge collection of 
his own poems, is famous for compiling poems of great 
poets from older and his own times. His best-known work 
is Ogura Hyakunin-Isshu. Although the actual date of the 
collection is unclear, it is estimated that Teika compiled 
it in the mid-1230’s in his place in Ogura area, west of 
the old capital of Kyoto. As seen in its title, the collection 
consists of one hundred poems by acclaimed poets such 
as Emperor Tenji, Retired Emperor Go-Toba and Emperor 
Juntoku, which offers a superb digest of poetry from all 
eras. Later it became the ground for of a card game called 
Karuta (or Uta Karuta), which is still played in Japan these 
days especially during New Year season.

   The word Karuta is derived from “carta” which means 
card in Portuguese. There are 100 torifuda (grabbing 
cards), each carrying only the last two phrases of the five-
phrase poem, which are laid out on the matted floor. The 
players sit facing the reader who has another set of cards, 
yomifuda (reading cards) with the complete poems, and 
reads the first phrases out twice at random one card at a 
time. The players must guess which poem it is and pick 
the correct torifuda bearing the last two lines as fast as 
possible. There are competitions in various levels including 
the annual national championship tournament at Omi 
Shrine in Shiga prefecture.

กับไฮกุที่มี 17 พยางค์โดยแบ่งเป็น 3 วรรค แต่กลอนเซน็ริวจะเป็น
อารมณ์ขันที่มีโทนมืดแนวล้อเลียนถากถางและเกี่ยวข้องกับชีวิต
มนุษย์โดยไม่ต้องมีคําอ้างอิงถึงฤดูกาล ในขณะท่ีไฮกุจะเคร่งขรึม
และบรรยายเกี่ยวกับธรรมชาติ 

   ชาวญี่ปุ่นจํานวนมากจะท่องจําบทกวีโบราณได้แม่นยํา 
เนื่องจาก เฮียะคุนิน อิจชู (100 คน กลอนคนละบท) ซ่ึงเป็นการ
รวบรวมบทกวีที่นิยมกันมาตัง้แต่ต้นสมัย พ.ศ.1740 ในตอนแรก
กจิกรรมนีจ้ะไดร้บัการมอบหมายสาํหรบัการประชุมบทนพินธข์อง
จกัรพรรด ิแตต่่อมานกักวกีมี็การรวบรวมผลงานทางศิลปะดว้ย
ตนเอง ตัวอย่างเช่น ฟูจิวาร่า โนะ เทคะ (พ.ศ.1705-1784) ผู้เป็น 
ข้าราชการวังหลวงและครูพิเศษของราชวงศ์ นอกจากจะได้
จัดการรวบรวมบทกวีชุดใหญ่ของตนเองแล้ว เขายังได้รวบรวม
ผลงานของกวช่ืีอดงัทัง้ในสมยัโบราณและสมยัของตนเองอกีดว้ย 
ผลงานรวมบทกวทีีเ่ลือ่งช่ือทีส่ดุของเทคะ คอืโอกรุะ เฮียะคนุนิ อจิชู 
ถึงแม้จะไม่ทราบวันที่แน่นอน แต่ได้มีการประมาณว่าเทคะ
รวบรวมบทกวีเหล่านีใ้นช่วงกลางๆ พ.ศ.1770 ในแถบภูเขาโอกุระ 
ดั่งที่เห็นได้จากช่ือหนังสือนีเ้ป็นการรวมบทกลอนของกวีท่ีมีช่ือ 
เช่น จักรพรรดิ จุนโตคุ, จักรพรรดิ เทนจิ, มุราซาคิ ชิคิบุ ซ่ึงนับ
เป็นบทสรุปใจความสาํคญัของงานกวจีากหลายยุคสมยั หลงัจาก
นัน้ การรวมบทกลอนนีไ้ด้กลายเป็นพืน้ฐานของเกมไพ่ คารุตะ
(หรือ อุตะ คารุตะ) ซ่ึงยังคงนิยมเล่นกันอยู่โดยเฉพาะในช่วงปีใหม่
จนถึงทุกวันนี้

    คําว่า คารุตะ มาจากคําศพัท์ภาษาโปรตุเกส carta ที่แปลว่า
ไพ่ เกมนีจ้ะมีไพ่ 2 ชุด คือ ไพ่หยิบ (โทริฟุดะ) 100 ใบ ที่มีเขียน
แค ่2 วรรคสดุทา้ยของบทกลอน และจะวางเรยีงไว้บนพืน้เส่ือเพือ่
ให้ผู้เล่นเลือก อีกชุดหนึ่งคือ ไพ่อ่าน (โยมิฟุดะ) ซ่ึงมีบทกลอน
สมบูรณ์ทัง้บท ผู้อ่านจะอ่านส่วนแรกของบทกลอนสองครัง้และ
ผู้เล่นจะต้องเลือกไพ่หยิบที่สอดคล้องกันอย่างถูกต้องให้รวดเร็ว
กว่าคู่แข่ง การแข่งขันคารุตะจะมีในหลายระดับ และมีการแข่งขัน
ระดับชาติประจําปีที่ศาลเจ้าโอมิ ในจังหวัดชิกะทุกๆ ปี

 

に
ほ
ん
の
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た

 Suranchana Srithong
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บทกวญีีปุ่นในวฒันธรรมสมยันยิม日
本
の
詩

มารู้จักกับบทกวีโบราณในสื่อสมัยใหม่
Get to know Traditional Poetry in Modern Media

ารต์นูนีพ้มิพโ์ดยสาํนกัพมิพ์โคดนัชะ 
และได้ลิขสิทธิ์จัดพิมพ์โดยสํานักพิมพ์

บงกชในประเทศไทย เป็นเรือ่งราวของจฮิายะ
อายาเสะ เด็กสาวผู้เข้าร่วมการแข่งขัน
เฮียะคนุนิอจิชู คารุตะเพราะหลงใหลในการเลน่
คารุตะของเพื่อนนักเรียนช่ือ อาราตะ 
วาตายะ ผลงานนีไ้ดร้บัรางวลั Manga 
Taisho Award ครัง้ท่ี 2 และ Kodansha 
Manga Award (best Shoujo) ครัง้ที ่35 
นอกจากนี้ยังได้มีการทําเป็นการ์ตูน
โทรทัศน์ และจัดสร้างภาพยนตร์ละคร
อกีดว้ย ความนยิมในการต์นูนีท้าํใหค้ารุตะ
เป็นทีช่ื่นชมกันอย่างกว้างขวาง

First published by Kodansha, and 
then by Bongkosh in Thailand, 

this manga tells a story of a school girl, 
Chihaya Ayase, who is inspired by a 
new classmate named Arata Wataya, 
to pursue competitive Hyakunin Isshu 
karuta. The manga has received the 
Manga Taisho Award and the Kodansha 
Manga Award. It has been adapted 
into an anime television series and a 
live action film adaptation will also be 
produced.

ตะโคอ”ิเป็นหนงัสอืการต์นูทีไ่ดร้บั
ความนยิมอยา่งสูงในญี่ปุ่นเพราะ

ไ ด้อธิบายบทรวบรวมกลอนรัก ใน
ประวตัศิาสตร ์จากหนังสอื เฮียะคนิุนอิจชู 
ด้ ว ยส ไตล์ ที่ ส นุ กสน านแล ะ เ ข้ า ใ จ
ง่ายสําหรบัผู้คนในยุคปัจจุบัน  เรือ่งราว 
ความสมัพนัธข์อง อารวิาระ โนะ นารฮิิระ 
กบันางสนมวังหลวง ฟูจวิาระ ทาคาอิ
โกะ และ ความรกัของพี่ชายของ นารฮิา
ระ ที่ ช่ือ อาริวาระ โนะ ยูคิฮิระกับ
ฮิ โ ร โกะ ผู้ เ ป็นภรรยา ซีดีละครของ
“อุตะโคอ”ิ ออกเมือ่ปี 2554 และ อะนเิมะ
ออกเมือ่ปี 2555

Utakoi is a highly popular comic 
for women which explains, in 

an easy a comical way, a collection 
of historical and romantic poems 
from the Hyakunin isshu, including 
the tale of Ariwara no Narihira’s affair 
with imperial consort Fujiwara no 
Takaiko, the relationship between 
Narihira’s brother Ariwara no Yukihira 
and his wife Hiroko. Its drama CD 
was released in 2011 and an anime 
adaptation of the series began airing 
in 2012. 

มื่อเคโก อาคาโบชิ พนักงานบริษัท
ชายวัยกลางคน รูส้กึเหน่ือยหน่ายกับ

ตาํแหนง่การที่ไมม่หีนา้ที่การงานเป็นจริง
เป็นจัง เขาจึงเริ่มหางานอดิเรกทําเพื่อ
คน้หาความหมายใหม่ให้แก่ชีวิต หลงัจาก
ลองซือ้หนังสือไฮกุมาอ่านดู เขาก็ได้พบ
กับ ซุย มิซุมุระ ผู้เป็นนักกวีหญิง อาคา
โบชิจงึไดข้อคาํแนะนาํการประพนัธก์ลอน
ไฮกุ เพราะอยากจะพบกับเธออีก  
การ์ตูนเรื่องนีเ้ป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็น
ถึงการท่ีคนญ่ีปุ่นผสมผสานบทกลอนใน
ชีวิตในยุคปัจจุบัน

When a middle-age office worker, 
Keigo Akaboshi feels drains 

because of his daily working position 
with practically no obligations, he 
thinks he must take on a hobby to fill 
up his emptiness. After getting himself 
a Haiku book, Akaboshi meets a haiku 
poet Sui Mizumura at a restaurant he 
frequents and asks for advice about 
composing Haiku because he wants 
to meet her again. This manga is a 
great example showing how poetry is 
incorporated into daily life of Japanese 
people in modern era. 

จิฮายะ
กลอนรักพิชิตใจเธอ
Chihayafuru

โชยาคุ เฮียะคุนิน อิจชู
“อุตะโคอิ”
Chouyaku Hyakunin-Isshu 
Utakoi

อาคาโบชิ ไฮกุโช
Everyday life haiku in
modern-day Japan

 Yuki Suetsugu    Bongkosh Publishing 
Co., Ltd.   Thai  Kei Sugita    Kadogawa   Japanese 

 Shinobu Arima    Big Comics   Japanese 

อิจชู
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สัมภาษณนักกวีทังกะ
ชาวญี่ปุน ยูสุเคะ นาคาชิมะ
Interview with a Japanese
Tanka Poet: Yusuke Nakashima

บาํรุงรกัษาบทกวญีี่ปุ่น  มโิยจิ อุเอดะ ผูเ้ป็นนกักว ีนกัประพนัธ์
นวนิยาย นักวิจารณ์ และ แพทย์ ได้เคยเขียนไว้ว่า “ถ้าเปรียบ
เทียบบทกวีญี่ปุ่นเป็นเรือ กลอนทังคะก็เปรียบเสมือนการถ่วง
ท้องเรือเพื่อให้มัน่คง” บทกวีจะทําให้ภาษางอกงามขึน้ และใน
ทางกลับกันภาษาต่างๆ ก็ส่งเสริมบทกวีให้มีคุณค่ามากขึน้อีก
ด้วย

When did you start composing poems, and what 
inspired you to?

I first experienced Japanese poetry through the 
works of Chuya Nakahara in a manga called Minto 

(眠兎 / Sleeping Rabbit) written by Hiroyuki Asada in 1991. 
Being inspired by an ancient amatory poem made 1300 
years ago which I learned at high school, in 1995 I began 
composing Tanka. I made my first Tanka poetry using a 
traditional poetry technique called “Honka-dori” (Quotation 
and adaptation from other famous poetries.) as a present 
for my girlfriend.

What kind of influence do you think Japanese 
poetry has in modern society? 

Prior to the Edo period, traditional Japanese poetry 
and knowledge of Japanese classical literature were 

limited to only people of the upper class, as essential 
parts of education. In later periods, poetry had a greater 
influence on people with lower incomes as they began to 
get better educated. However, the importance of Japanese 
poetry has decreased as Japanese novels have gained 
dominance over time.
   I feel disappointed to see that many Japanese people 
think that traditional poetry is merely a hobby for old 
people, and that Japanese contemporary poetry has little 

คุณเริม่เขียนบทกลอนตัง้แต่เมือ่ไหร่ มีอะไรเป็น
แรงบันดาลใจ

ครัง้แรกทีผ่มไดส้มัผสับทกลอนญีปุ่่นคอืในสมยัมธัยมปลาย
จากผลงานของ ชูยะ นาคาฮาระ โดยผ่านหนงัสือการตู์น

เรื่อง มินโตะ (กระต่ายหลับ) ของ ฮิโรยุคิ อาสะดะ พ.ศ.2534 
ซ่ึงได้แรงบันดาลใจจากบทกวีแสดงความรักที่ถูกแต่งขึ้นเมื่อ 
1,300 ปีก่อน และในปี พ.ศ.2538 ผมได้เริม่เขียนกลอนทังคะ 
โดยครัง้แรกที่เริ่มเขียนนัน้ ผมใช้วิธีการฮงคะโดริซ่ึงเป็นการ
อ้างอิงดัดแปลงจากบทกลอนมีช่ือต่างๆ เพื่อเป็นของขวัญแก่
แฟนสาวของผม

 คณุคดิวา่บทกวญีีปุ่่นมอิีทธพิลอย่างไรในสงัคมปัจจุบัน

กอ่นถงึสมยัเอโดะ บทกวโีบราณของญีปุ่่นและความรูท้าง
วรรณคดีเก่าแก่ จะถูกจํากัดอยู่เพียงในวงสังคมชัน้สูง 

ด้วยเป็นส่วนสําคัญในการศึกษา ในสมัยต่อมา บทกวีเริ่มมี
บทบาทมากขึน้สําหรับชนชัน้ท่ีมีรายได้น้อยกว่าเพราะเริม่ได้รับ
การศึกษา  แตค่วามสาํคญัของบทกวลีดถอยลงเมือ่มนีวนยิาย
เข้ามาแทนที่ ผมรู้สึกเสียใจที่หลายๆ คนคิดว่าบทกวีเป็นเพียง
แค่งานอดิเรกของผู้ชรา และท่ีบทกวีมีอิทธิพลน้อยในสังคม
ปัจจุบัน แต่ในยุคอินเตอร์เน็ตนี ้ คนรุ่นใหม่จะค้นพบและช่ืนชม
วัฒนธรรมทางบทกวีเพ่ือใช้สื่อสารและแสดงตนเองออกตาม
ตัวหนังสือ ผมหวังว่าสถานการณ์นีจ้ะช่วยฟ้ืนฟูบทกวีของ
ญี่ปุ่น

คุณมีความคิดเห็นอย่างไรกับการทีบ่ทกวีของญีปุ่่นถูก
นํามาผสมผสานและใช้ในวัฒนธรรมอืน่ 

ผมคิดว่าควรจะใช้และผสมผสานบทกวีของญี่ปุ่นใน
วฒันธรรมอืน่  ความคดิเหน็นีอ้าจถกูตอ่ตา้นโดยนกักวี

ที่เคร่งครัดกับประเพณีจนเกินไป ผมคิดจะสร้างวิถีทางใหม่ๆ
เพื่อประพันธ์งานแบบนอกกติกา อย่างเช่นผมได้เขียนกลอน
ทังคะเพื่อใช้กับปรัชญาของนิชเช่ และได้แต่งกลอนทังคะภาษา
อังกฤษ ถึงแม้กลอนทังคะจะเป็นที่รู้จักกันน้อยกว่าถ้าเทียบกับ
ไฮก ุและมีคนเขยีนกลอนทงัคะในตา่งภาษาไมม่ากนกั แตผ่มคดิ
ว่าการทดลองแนวแปลกใหม่จะนําไปสู่วัฒนธรรมที่รุ่งเรืองขึน้

 ในฐานะของนักกวี คุณหวังว่าจะมีกิจกรรม และการ
บํารุงรักษาบทกวีญีปุ่่นอย่างไรบ้างในอนาคต

ผมหวงัวา่นกักวจีะสรา้งสรรค์ผลงานหลายๆ แนวสาํหรบั
บทกวีญี่ปุ่นแต่ละแบบ และความหลากหลายนัน้จะดึงดูด

แฟนกวีหลายๆ กลุม่ใหม้ากที่สดุ แตผ่มคดิวา่ไมจ่าํเป็นที่จะตอ้ง

Profile

เกดิทีจ่งัหวดัเฮยีวโกะในปพ.ศ.2521 จบปรญิญา
โทดานปรัชญาจากมหาวิทยาลัยเกียวโตและนัก
กวทีงัคะรุนใหม  ในป2557-2558 ไดจดัการ
ประชุมเชิงปฏิบัติเรื่อง กลอนทังคะในฐานะของ
ศิลปะแนวอิสระที่แข็งแรงที่สุด ณ.มหาวิทยาลัย
เกียวโต มีผลงานพิมพหนังสือ เชน “Starving 
Stargazer” “What if Nietzsche creates 
Tanka?” และบทบรรณาธิการใน “Tentorori” 
ของ ฮิโรยุคิ ซาซาคิ

Born in Hyogo prefecture in 1978, 
Nakashima holds a Master of Phi-
losophy from Kyoto University. In 
2014-2015, he held workshops 
“Tanka as the Strongest Liberal Arts” 
in Osaka University. His works include 
Starving Stargazer (2008) What if 
Nietzsche creates Tanka? (もしニー
チェが短歌を詠んだら)  (2012)  and an 
editorial work in Hiroyuki Sasai’s 
Tentorori (2011).
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หนังสือเกี่ยวกับบทกลอนญี่ปุนในหองสมุดของเจแปนฟาวนเดชั่น
Materials on Japanese Poetry in JF Library

ไฮกุโดยเยาวชน
Haiku by the Children, Thailand

ฤดูกาลของไฮกุ:
บทกวีแห่งโลกธรรมชาติ
The Haiku Seasons:
Poetry of the Natural World

เรียนรู้ 100 บทกวีญี่ปุ่นโบราณ
Learning 100 Classical Japanese 
Poems

บทกวีญี่ปุ่นโบราณ: การรวบรวม
บทประพันธ์ของหลายนักเขียน
Traditional Japanese Poetry:
An Anthology

บทกวีเทิดพระเกียรติ ร.3
Poems Honoring
King Rama the III

ขุมทรัพย์เล็กน้อยจาก
100 คน คนละบท
The Little Treasure of One
Hundred People, One Poem Each

 Various
 JAL Foundation

 William J. Higginson 
 Kodansha International

 Arthaya Suwanrada
 Chulalongkorn University Press

 Steven D. Carter
 Stanford University Press

 Montree Umavichanee
 Aksornsamai

 Tom Galt
 Princeton University Press

THAI

ENGLISH

THAI

ENGLISH

THAI

ENGLISH

influence on modern day society. But, in this age of the 
Internet, young people have rediscovered and gained a 
new appreciation for the old poetic traditions as a tool to 
communicate or a literary way to express themselves. I 
hope this situation will revive Japanese poetry.

What is your opinion about Japanese poetry being 
incorporated into and applied in other cultures, 

such as Thai poets writing Haiku in their own languages, 
or having Karuta competition events in the West?

Japanese poetry should be incorporated into and 
applied in other cultures and foreign languages. 

Perhaps such opinion would be objected to by poets who 
respect the tradition more than necessary. I would try to 
create methodologies to compose unorthodox works. 
For example, I wrote Tanka to apply to the philosophy 
of Nietzsche, created Tanka in English. Although, 
unfortunately, compared to Haiku, Tanka is not as well-

known and there are only a few poets who create Tanka 
in foreign languages. I believe that with various types of 
experimental expression comes a prosperous culture.

As a poet, what kind of direction, action and 
preservation would you like to see in the future for 

Japanese poetry?

I hope that poets create various styles for each type 
of Japanese poetry, so that the diversity will attract as 

many poetry fans as possible. On the other hand, it is not 
necessary to “preserve” Japanese poetry. The Tanka poet, 
novelist, critic and physician named Miyoji Ueda wrote, “If I 
compare Japanese language to a ship… Tanka is a ballast 
used to stabilize the ship." I believe that Ueda’s idea can 
be applied to poetry in all foreign languages. Poetry, after 
all, enriches a language. And it also goes the other way 
around.
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Japanese Poetry in Thailand

บทกวีญี่ปุนในประเทศไทยタ
イ
で
日
本
の
詩
を

บทสัมภาษณ์ศิลปินชาวไทยผู้ชมชอบกลอนญี่ปุ่น
Interview with Thai Artist and Admirer of Japanese Poetry

ความเห็นของนักเขียนชาว
ไทยเกี่ยวกับบทกวีญี่ปุ่น
Acclaimed Thai writer’s take
on Japanese Poetry

วินทร์ เลียววาริน กับ กลอนไฮกุ
Win Lyovarin and Haiku

    นักวรรณกรรมผู้ได้รับรางวัลมากมายและ
ศิลปินแห่งชาตสิาขาวรรณศิลป์ วินทร ์เลียววารนิ 
ได้ให้ความคิดเห็นเกี่ยวกับกลอนไฮกุไว้ว่า “สนใจ
มานานมากแลว้ เพราะมนัเป็นบทกวทีีม่คีณุลกัษณ์
เฉพาะตัว สัน้ กระชบั ทุกคํามีความหมาย และ
ประเด็นที่นําเสนอก็เป็นเรื่องง่ายๆ อย่างเช่น
ธรรมชาต ิแตส่ามารถโยงเขา้กบัชีวติ จึงชอบมาก 
(แต่)ความจริงก็คือบทบาทของบทกวี ไม่ว่าชาติ
ไหน ก็ค่อนข้างเฉื่อยลงในทุกสังคม คงเพราะคน
สมัยใหม่มองไม่เห็นความงามแบบเก่า หรืออาจ
เห็นว่ามันล้าสมัยก็ได้” หนังสือ “สี่ฤดู, ทัง้ชีวิต
ไฮกุสามัญประจําบ้าน” ซ่ึงรวบรวมบทกวีของ 
บะโช บุซน อิศซะ โซเซกิ ฯลฯ วินทร์ เลียววาริน
ได้เลือกสรรมาพร้อมภาพประกอบสวยงาม นับ
เป็นการรวมบทกลอนไฮกุที่สมบูรณ์ที่สุดเล่มหนึ่ง
ในเมืองไทย “ผมเพียงแค่อยากถ่ายทอดมุมมอง
ของกวญีีปุ่่นใหค้นไทยรู้ เพราะไทยเราก็เป็นชนชาติ
แห่งบทกวีเช่นกัน”  

    The multi award-winning writer and 
National Artist of Thailand, Win Lyovarin 
is no stranger to Haiku. He comments “I 
have always been interested (in Haiku) for 
a long time because it is a unique poetry, 
shor t  and compact wi th meanings in 
every single word. And, the topic, such as 
nature, is simple and connectable to life. 
In fact, the role of poetry, no matter which 
country, is slowing down, perhaps because 
new generations do not see older type of 
beauty or think it is out of date” His book 
Four Seasons, Whole Life, which includes 
timeless works by Basho, Busson, Issa, 
Soseki and other famous Japanese poets 
with beautiful pictures, is considered one of 
the most completed Haiku compilations in 
Thai. “I just want to present Japanese poets’ 
worldview to Thai people, since we are a 
poetic nationality as well’.

<Book Information>
First published in 2010 by 113 publishing
(http://www.winbookclub.com/)
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จะร่วมเล่นเกมไพ่
กลอนคารุตะได้ที่ไหน
Where to experience the
Japanese poetry
card game first-handed?
อนันต์ แผนสมบูรณ์ กับ คารุตะในประเทศไทย
Anan Pansomboon and Karuta in Thailand 

   คุณสามารถพบกับเกมคารุตะได้ใกล้กว่าที่คิด  
อนันต์ แผนสมบูรณ์ เป็นหัวหน้าชมรมกลอนคารุตะ
อยุธยา เขาได้รู้จักคารุตะครัง้แรกในวิชาภาษาญี่ปุ่น
และมาเลน่จรงิจงัตอนเรยีนอยูท่ีจุ่ฬาฯ ปี 2 เมือ่มผูีก้อ่ตัง้
ชมรมคารุตะกรุงเทพฯ มาบรรยายท่ีคณะอกัษรศาสตร์ 
ทางชมรมได้ช่วยเหลือหาสปอนเซอร์ให้ไปแข่งที่ญี่ปุ่น
ถึง 2 ครัง้ เขาเป็นคนต่างชาติคนแรกที่เดินทางมา
แขง่จากตา่งประเทศ และในการแขง่ครัง้ที่สองเป็นคน
ไทยคนแรกที่ได้รับระดับโชดัน (初段) ปัจจุบันเปิด
รร.สอนภาษาอยู่ที่อยุธยา และสอนใหน้กัเรยีนที่เรยีน
ภาษาญ่ีปุ่นเล่นคารุตะด้วย “เป็นเกมส์สมองที่
ออกแบบวิธีการเล่นมาได้ดีมาก เพราะต้องใช้สมอง
และสมาธิอย่างสูงรวมทัง้กลยุทธ์การวางตําแหน่ง
การ์ดต่างๆ ที่ต้องคิดไม่หยุดระหว่างเล่นและต้อง
สอดคลอ้งกบัไหวพรบิและความไวซ่ึงหาไมไ่ดใ้นเกมส์
อื่นๆ” สําหรับบทบาทของเกมไพ่กลอนเขาได้ให้แง่คิด
ว่า “คารุตะเป็นวิธีที่ฉลาดอย่างหนึ่งที่ช่วยอนุรักษ์
กลอนเกา่แกท่ีม่ค่ีาให้คนรุ่นหลังจดจําไว้ในรูปแบบของ
เกมส์ที่สนุกสนาน เมื่อศึกษาบทกลอนแล้วจะพบว่า
กลอนแต่ละบทมีคุณค่าด้านภาษาและวัฒนธรรม
เหมาะแก่การอนุรักษ์อย่างยิง่ เพราะเต็มไปด้วยการ
แสดงออกด้วยภาษาที่สวยงามถึงด้านอารมณ์และ
จิตใจที่หลากหลายของกวใีนยุคโบราณจากหลายยุค
หลายสมัย”

   Poetry card games take place closer 
to  home than you might  expect .  Anan 
Pansomboon is the head of Karuta club in 
Ayutthaya, who first got to know the game of 
karuta during a Japanese language lesson. 
He began playing seriously during in second 
year at Chulalongkorn university, inspired by a 
lecture given by Krungthep Karuta Club who 
also helped him go to participate in Karuta 
competitions in Japan twice. He is the first 
non-Japanese from overseas to compete in 
Japan and the first Thai-national to receive 
Shodan level. In his language school, he also 
teaches Karuta to his students. “Karuta is a 
mind-sport which requires concentration, brain 
and tactics. During the game we have to think 
non-stop, using both wit and speed which 
cannot be found in other kinds of game”. As for 
the role of poetry and Karuta in society, Anan 
comments that “Karuta is a very smart way to 
preserve traditional poetry for later generation 
in form of a fun game. When we study these 
poems, we see their linguistic and cultural 
values. They are full of emotional and mental 
expressions of poets from ancient eras, in 
which we can discover sensibilities”.    
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    เจแปนฟาวนเดชั่น เอเชีย เซ็นเตอรร่วมจัด
เทศกาลภาพยนตรนานาชาตโิตเกยีวครัง้ที ่28 
(Tokyo International Film Festival – TIFF) 
ป 2015 ที่โรงภาพยนตรโตโฮ รปปงงิฮิลส
และสถานที่อื่นๆ ที่ร่วมจัดงานครั้งนี้ ณ กรุง
โตเกียว ประเทศญี่ปุน TIFF เปนงานสําคัญที่
เหล่ามืออาชีพทางภาพยนตร ผู ้จัดงาน
เทศการภาพยนตร  แล ะ ผู ้ที่ มีอิทธิพลใน
อตุสาหกรรมภาพยนตรจากหลายทวปีรวมตัว
กันเพื่อแบ่งปนผลงานภาพยนตรรวมถึง
ความรู้และประสบการณหลังฉากภาพยนตร
อีกด ้วย ท ่ ามกลางสาขาภาพยนตร ที่
หลากหลาย CROSSCUT ASIA เปนสาขา
หนึ่งในการฉายภาพยนตรในงานเทศกาลนี้ที่มี
วัตถุประสงคที่หยั่งรากความเข ้า ใจอันดี
ระหว่างประเทศญี่ปุ นและประเทศอื่นในเอเชีย
ผ่านตัวภาพยนตรผ่านความร่วมมือจาก
เจแปนฟาวนเดช่ัน เอเชีย เซ็นเตอร ในปนี้ 
CROSSCUT ASIA เปลี่ยนจากเรื่อง “เสน่ห
(ภาพยนตร) ไทย” ในปที่แล้วมาเปน “ความ
ร้อนแรงของภาพยนตรฟลิปปนส” ด้วยการ
ฉายภาพยนตรจํานวน 10 เรื่องจากผู้กํากับ
มากด้วยความสามารถ อาทิ ผู้กํากับเมนโดซ่า 
ผูเ้ปนหนึง่ในผูส้ร้างภาพยนตรทีม่ชีือ่เสยีงมาก 
ไปจนถึง ทาฮิมิค ผู้ริเริ่มของภาพยนตรอินดี้
     จุดสนใจของงานภาพยนตรนานาชาติที่
โตเกียวป 2015 คือ ภาพยนตร เรื่อง 
“มหาสมุทรและสสุาน” ของคณุพมิพกา โตวริะ 
ผู ้ กํากับหญิงชั้นนําของประเทศไทย เปน
ภาพยนตรไทยเรื่องเดียวในสาขาเอเชียน
ฟวเจอรได้เปดรอบปฐมทัศนที่งานเทศกาลนี้
และได้รับรางวัลภาพยนตรยอดเยี่ยมในสาขา

เอเชียนฟวเจอรใน
พิธีป ดภาพยนตร
เทศกาลภาพยนตร
นานาชาติโตเกียว ใน
ขณะที่ภาพยนตร 
เรื่องสแน็ป (Snap) 
อีกหนึ่งภาพยนตร
ไทยของผูก้าํกบัมาก
ความสามารถคงเดช 
จาตุรันตรัศมีที่ เข้า
ร ่วมแสดงในสาขา
คอมเพ็ตติชั่นก็ได้รับความสนใจมากมายจาก
ผู้ชมชาวญี่ปุนเช่นกัน

     The 28th Tokyo International Film 
Festival (TIFF) in 2015 was co-hosted by 
the Japan Foundation Asia Center from 
October 22 to 31, 2015 at Toho Cinemas 
Roppongi Hills and other associated venues 
in Tokyo, Japan. TIFF is an important and 
vibrant venue where film professionals, film 
festival organizers, and other influential 
people in the film industry across continents 
gather to share not only film screenings but 
also knowledge and experiences behind 
the scenes. Among a variety of film sections 
of TIFF, CROSSCUT ASIA is a special one 
which is aimed at deepening understanding 
between Japan and other Asian countries 
through films in collaboration with the Ja-
pan Foundation Asia Center. CROSSCUT 
ASIA was shifted from “Thai Fascination” 

Special

report

Tokyo International Film Festival 
(TIFF)2015 and the Glory of
"The Island Funeral"

เทศกาลภาพยนตรนานาชาติ
โตเกียวและชัยชนะของ 
“มหาสมุทรและสุสาน”

in 2014 to focus on “The Heat of the 
Philippine Cinema” this year through the 
film screenings of ten Filipino films of nu-
merous talented directors, ranging from 
Mendoza, one of the most prominent 
filmmakers today, to Tahimik, the pioneer 
of Indie films. 
   Island Funeral, the only Thai film di-
rected by director Pimpaka Towira in the 
Asian Future section, had its premiere 
screening at TIFF 2015 and won the Best 
Asian Future Film Award at the TIFF closing 
ceremony while Snap, another Thai film by 
director Kongdej Jaturanrasmee and fea-
tured in the Competit ion section, also 
captured much attention from Japanese 
viewers. 
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ขางหลังฉากและ
ความสําเร็จของ 
“มหาสมุทรและสุสาน”
     เส้นทางสู ่ความสําเร็จในการสร้าง
ภาพยนตรเรื่อง “มหาสมุทรและสุสาน” ไม่ได้
โรยไปด้วยกลบีกหุลาบตัง้แต่แรกเริม่และใช้เวลา
ถงึห้าปก่อนท่ีจะสร้างสาํเร็จ หลงัจากการฉาย
ภาพยนตรเรือ่งนีร้อบปฐมทัศน เจแปนฟาวนเดช่ัน
ได้รบัโอกาสในการพูดคุยกับผู้กํากับ คณุพมิพกา 
โตวริะ ซึง่เธอได้แบ่งปนกบัเราถงึสิง่ทีเ่กดิขึน้จรงิ
และความคิดบางอย่างที่อยู่เบื้องหลังฉากและ
ความสําเร็จของภาพยนตร “มหาสมุทรและ
สุสาน”
     ในเบื้องต้น การถ่ายทําภาพยนตรเรื่องนี้
ในจังหวัดปตตานี ไม ่ ใช ่สิ่งที่ทําได ้ง ่ายเลย
เน่ืองจากสถานการณหลายอย่างทีน่ัน่ค่อนข้าง
รุนแรง ทําให้ทีมของผู้กํากับใช้เวลานานพอ
สมควรในการตัดสินใจเดินหน้ากับการถ่าย
ภาพยนตรเรื่องนี้ ผู้กํากับพิมพกา กล่าวว่า 
“ตอนท่ีเราลงไปถ่ายทํามันยากมากเลยเพราะ
ทีมงานก็กลัว เราต้องรีบถ่ายรีบไป มันยากไป
หมด เพราะตอนเราถ่าย เราก็กลายเปนจุด
สนใจ....เราถ่ายอยู่ก็จะมีทหารตํารวจมาเต็ม 
เขาก็บอกว่าเปนห่วง (ความปลอดภยั) พวกเรา 
สาํหรบัสาระสาํคญัทีผู่ก้าํกบัตัง้ใจทีจ่ะส่งถงึผู้
ชมนั้น เธอกล่าวเพิ่มเติมว่า “หนังเรื่องนี้ ไม่ได้
พยายามจะพูดเฉพาะปญหาสามชายแดนภาคใต้ 

  October 22-31, 2015
 Toho Cinemas Roppongi Hills, 

Roppongi Grand Hyatt Tokyo, 
Roppongi Academy Hills 49F, 
Roppongi Hills Club, Roppongi Hills 
Tokyo Cinema Lounge, Tokyo, Japan
The Japan Foundation Asia Center 
Organized Project

 Suphawat Laohachaiboon

แต่ปญหาทุกสิ่งทุกอย่างที่เกิดขึ้น...และการแก้
ปญหาต้องลงเข้าไปสู่การแก้ไขปญหาจริงๆ
แล้วกห็าวธิทีีท่าํให้สงัคมเปนไปในทางแก้ปญหา
อย่างแท้จริง” 
     นอกจากนี้ เธอเน้นยํ้าว่า “หนังเรื่องนี้ 
เราก็ทําแบบคนนอก เราไม่ได้ทําแบบคนในที่จะ
บอกว่าจะแก้ปญหายังไง จะทาํยงัไงให้สงัคมอยู่
อย่างสงบเพราะเราก็ไม่เข้าใจ เราเปนคนนอกที่
อยู่ตรงนั้น เราไม่เข้าใจว่าตรงนั้นมันคืออะไร” 
แม้ว่าจะมีความรู้สึกกลัวและไม่แน่นอนในการ
ถ่ายทําภาพยนตรเรื่องน้ี ผู้กํากับผู้กล้าได้
บอกเล่าด้วยความพึงพอใจอย่างถ่อมตนว่า 
“เราประทับใจตรงที่ว่าเราสามารถถ่ายได้ ณ 
ตอนนัน้ มนัเปนสิง่ท่ีเรารูส้กึว่าตอนแรกเราคดิ
ว่าเราจะทําไม่ได้และเราก็ทําได้”

Behind the scenes
and success of
The Island Funeral
   The path to success in the making of 
The Island Funeral was not rosy at the 
beginning, and it took about five years 
before reaching its accomplishment. After 
the premiere screening of the film, the 
Japan Foundation, Bangkok had a good 
opportunity to have a brief interview with 

director Pimpaka 
T o w i r a .  S h e 
sha red w i t h us 
some interesting 
facts and behind 
the scenes infor-
mation about the 
achievement of 
The I s l and Fu-
neral.
   To begin with, 
the shoot ing of 
this film in Pattani 
Province was not 
easy at all as the 
s i tuat ions there 
were quite violent 
and i t took her 
team a long time 
to make the deci-
sion to go ahead 
with it. 
   Pimpaka said: 
"It was very diffi-

cult to shoot this film as our team was in 
fear. The atmosphere there made us feel 
fear. We were in a hurry during the shoot 
and we just moved from one place to 
another once the shooting in each area 
was finished. We attracted attention while 
shooting this f ilm. Lots of police and 
soldiers came to us because they were 
worried about our security." 
   For a core message that director Pim-
paka aspired to convey to the audience, 
she additionally told us that the film did 
not only speak about the problems in the 
south but every problem that occurred."We 
need to go for the realist ic problem-
solving ideas and find a way to make the 
society congruent in ways that can actu-
ally solve the problems,” she said. "We 
made this film as outsiders. We did not 
do it as insiders who could tell others how 
they should solve the problems and how 
to make peaceful coexistence because 
we do not understand the situation com-
prehensively. We are just outsiders there, 
and we do not understand the local situ-
ation.” 
   Despite their dismay and uncertainty in 
making the film, the crew was impressed 
that they could complete the shoot. 
"We initially felt that we could not make 
it, but eventually we did,” the director 
recounted with modest satisfaction. 
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ACTIVITY report

Dance Dance Asia in Tokyo -Crossing the Movement-

Originality, Passion, Inspiration, Love and Dance.
อกลักษณ์ ความหลงใหล ความรัก และการเต้น

     Dance Dance Asia –Crossing the Movement- เป็นโครงการที่
ร่วมมอืกบัศลิปินในเอเชียมาท�ำการแสดงทีก่รุงโตเกยีว ถ้าคุณสงสยั
ว่าโครงการน้ีโดดเด่นยังไง เราพดูได้เลยว่า DDA น้ันให้อสิระกบัการ
แสดงทีเ่ป็นตัวของตวัเอง คุณจะพบว่าหวัใจของงานน้ันคือการให้คนดู
ได้สนุกไปกับการแสดงที่แตกต่างและหลากหลายของศิลปินแต่ละ
กลุม่ ศลิปินทีแ่สดงน้ันไม่ได้มทีีมจากญ่ีปุน่อย่างเดียวแต่มทีมีตวัแทน
จากประเทศเอเชยีตะวันออกเฉยีงใต้ เช่น ฟิลปิปินส์ ไทยและเวียดนาม
อกีด้วย สไตล์การเต้นจากแต่ละการแสดงน้ันหลากหลาย มีทัง้ jazz, 
ballet, contemporary, theatrical, tap, hip hop, popping, locking, 
waacking, voguing, และ krump.  คุณจะได้เหน็การเต้นท่ีเตม็ไปด้วย
ความรักและความหลงใหลตลอดทัง้งานและยิง่ไปกว่าน้ัน คณุจะได้
รับแรงบนัดาลใจจากศลิปินทัง้หลายอกีด้วย

     Dance Dance Asia –Crossing the Movement- is 
a dance project collaboration of Asians artists to be 
performed in Tokyo. If you wonder why it’s such a 
unique project, we can say that DDA lets us be ourselves. 
You will find that the heart of DDA is to let the audience 
enjoy the originality in each performance. The artists 

  October 28 – November 1, 2015
 Setagaya Public Theatre, Tokyo, Japan

The Japan Foundation Asia Center Organized Project

 THE ZOO THAILAND,
     Southeast Asians Artists representing Thailand

เ

การประกวดออกแบบบรรจุภัณฑ์ของเยาวชนเอเชีย (ASPaC)
Asia Student Package Design Competition (ASPaC) 

ASPaC Exhibition, Workshop and Seminar
ทรรศการ เวิร์คช็อปและสัมมนา

     เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯ ร่วมกบัศนูย์สร้างสรรค์งานออกแบบ
(TCDC) ได้เสนองานนิทรรศการแสดงผลงานการออกแบบบรรจภุณัฑ์
ของเยาวชนเอเชีย (ASPaC) ระหว่างวันท่ี 18 พฤศจิกายน – วันที ่13 
ธนัวาคม 2558 ณ โถงกลาง ศนูย์สร้างสรรค์งานออกแบบ กรงุเทพฯ 
ซึง่นิทรรศการน้ีจะน�ำแสดงผลงานกว่า 50 ชิน้ท่ีได้รบัรางวัลจากการ
ประกวดในปีทีแ่ล้ว โครงการน้ีมจุีดประสงค์เพือ่ให้เยาวชนท่ีมีใจรัก
ในการออกแบบได้แสดงความสามารถและเตรยีมความพร้อมเพือ่
ก้าวเข้าสู ่อาชีพในวงการอุตสาหกรรมการออกแบบในอนาคต 
นอกจากนัน้ยงัมีการบรรยายจากผู้น�ำออกแบบผลติภณัฑ์ในญ่ีปุน่และ
ประธานคณะกรรมการการบริหารโครงการASPaC ฟมู ิซาซาดะใน
งานนิทรรศการนีใ้นหวัข้อ “การออกแบบบรรจุภณัฑ์ของญ่ีปุน่: กรณี
ศกึษาและความนิยมในปัจจุบนั” ในวันเสาร์ที ่21 พฤศจิกายน และ 
กิจกรรมเวิร์คช็อปส�ำหรับนักเรียนไทย ณ สถาบันเทคโนโลยี
พระจอมเกล้าเจ้าคุณทหารลาดกระบงั มหาวิทยาลยัศลิปากร วิทยาลัย
เพาะช่าง และมหาวิทยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลรัตนโกสนิทร์อกีด้วย

     The Japan Foundation, Bangkok and Thailand 
Creative and Design Center (TCDC) co-organized 
ASPaC Exhibition from November Wednesday 18 

  November 18 - December 13, 2015
 Thailand Creative and Design Center

The Japan Foundation, Bangkok Co-organaized Project

 Reiko Yamaguchi

นิ
to  Sunday December 13, 2015 in the lobby area of 
TCDC. The exhibition showcased 50 mock-ups of 
awardees from last year’s competition. The ASPaC 
project is aimed at fostering talented young designers 
and better preparing them for careers in the global 
design industry in the future. 
     JFBKK also invited leading Japanese leading 
designer Mr. Fumi Sasada (the Chairman of the ASPaC 
Executive Committee) and organized the seminar, the 
Japan Package Design: Case Study and Trend Now 
on Saturday November 21. JFBKK, in cooperation with 
King Mongkut’s Institute of Technology Lakrabang, 
Silpakorn University and Poh-Chang Academy of Arts, 
Rajamangala University of Technology Rattanakosin, 
also organized workshops for Thai students.

are not only Japanese, but also Southeast Asians artists 
from Philippines, Thailand and Vietnam. Furthermore, 
the dance styles vary from jazz to ballet, contemporary, 
theatrical, tap, hip-hop, popping, locking, waacking, 
voguing, and krump. You will definitely witness the love 
and passion of dance throughout this event, and more 
importantly, be inspired by the artists. 
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ACTIVITY report

    เมือ่ก�ำลงัคดิว่าจะสร้างละครเวทอีะไรดี ฉนันึกถงึ “ยุทธศาสตร์ 
ความโดดเด่ียว” ซึง่สร้างข้ึนในปี 2554 ละครนีม้แีรงจูงใจมาจากเร่ือง 
“โศกนาฏกรรมของจูเลียส ซีซาร์” มีบทค�ำพูดท่ีมีชื่อในละครที่ว่า 
“บรตัูส,  เจ้ากด้็วยหรือ?” จะพดูได้ว่าฉนัเขียนละครน้ีเกีย่วกบัค�ำว่า 
“ด้วย” น้ีเท่าน้ัน  เน่ืองจากทีฉ่นัเขียนค�ำว่า “ด้วย” อย่างมากมายเพือ่
ผู้คนและสถานที ่รวมทัง้สิง่ท่ีเกดิข้ึนในปี 2554 จะได้ไม่ถกูลมืเลอืน 
ฉนัคิดว่าเป็นการดีท่ีจะได้น�ำเสนอละครเรือ่งน้ีในประเทศไทย
     นักแสดงในครัง้น้ีประกอบด้วยนักแสดงผู้หญิงจากญ่ีปุน่ 1 คนกบั
นักแสดงผู้หญิงชาวไทย 2 คน ระหว่างการซ้อมกมี็ปัญหาบ้างแต่ฉนัก็
สนกุกบังาน  เม่ือเรายิง่ซ้อมกย็ิง่เข้าใจกนัมากข้ึน ความรู้สกึต้องการ
จะท�ำละครทีดี่ช่วยเคลือ่นก�ำลงัพลในทกุๆ  สิง่
      ทกุวันน้ีการแสดงออกด้วยร่างกายได้รับความส�ำคัญในหลายระดบั 
แต่ศลิปะการแสดงน้ันยงัคงพบกบัความยากล�ำบากอยู ่โดยเฉพาะใน
เขตเอเชียตะวันออกเฉยีงใต้ซึง่กล่าวได้ว่าแทบไม่มคีวามช่วยเหลอื
จากรัฐบาลเลย ฉนัสมัผสัได้ถงึความหวังในศลิปินเหล่าน้ีผู้ต้องรบังานอ่ืน
ท�ำไปด้วยเพื่อความอยู่รอดในสภาพแวดล้อมท่ีล�ำบาก แต่ก็ยังคง 
ขันแข็งในงานเวที ถ้าเป็นไปได้ฉนัอยากจะแนะน�ำพวกเขาให้เป็นที่
รู้จักในญ่ีปุน่ และอยากให้พวกเขาได้ชมงานของเราท่ีญ่ีปุน่ด้วย ฉนั
คิดว่าเราควรจะพดูคยุและส่งเสรมิกนัและกนัโดยผ่านการท�ำงานร่วม
กนัระหว่างวัฒนธรรม ฉะน้ันฉนัควรคิดว่าตนเองท�ำอะไรได้บ้างใน
ญ่ีปุน่และก้าวต่อไปข้างหน้า “ยทุธศาสตร์ ความโดดเด่ียว” ในเทศกาล
ละครกรงุเทพฯน้ีได้ให้โอกาสและประสบการณ์แก่ฉนัในการเรยีนรู้
วัฒนธรรมไทย

    “Strategic Loneliness” which I made in 2011 crossed 
my mind as I pondered what play would be made 
in Thailand now. This production had Shakespeare’s 
“The Tragedy of Julius Caesar” as a motive. Regarding 
the word “too” from the famous phrase in the play 
“Et tu, Brutus? (And you too, Brutus?)”, in an extreme 
term I was writing only about this word “too”. Since I 
wrote lots of “too” so that people and places that were 
forgotten in this simple word “too” and what happened 
in Japan in 2011 would not be obliterated, I intuitively 
felt that it was good to do this show in Thailand.
    The performers consisted of one Japanese actress, 
and two Thai actresses. During rehearsals, many 
problems arose but I enjoyed the experience. The more 
we practiced, the more we understood each other. The 
feeling of wanting to deliver a good show mobilized 
everything.
    Nowadays, the importance of bodily expression is 

 Nonember 6-8, 2015    Thong Lor Art Space
The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

recognized in many areas, but performing art itself is 
still in a difficult situation. Especially in Southeast Asia, 
it is fair to say there is no support what so ever from 
the government in many countries. I felt hope in these 
people who, in such harsh surroundings, as they all 
work different jobs to survive, continue being active on 
stage. I would like to introduce them to many people 
in Japan  To live I want them to know our works in 
Japan as well. I think we must discuss and stimulate 
each other more through cross-cultural interactions. To 
do so, I think I must carefully think of what I can do in 
Japan and take a step forward. “Strategic Loneliness” 
in the Bangkok Theatre Festival provided me with a 
great chance and experience to touch the culture of 
Thailand. 

ผู ก้�ำกับ มิคุนิ ยานาอิฮาร ่า
An interview with Director Mikuni Yanaihara 

Looking back at the creation of “Strategic Loneliness” in Bangkok

องย้อนมาดูการสร้างละคร “ยุทธศาสตร์ ความโดดเด่ียว” ในกรุงเทพฯม

MIKUNI YANAIHARA
(Playwright & Director)

นักออกแบบท่าเต้นของสถาบันการเต้น Nibroll  
เธอได้รับรางวัลชนะเลิศของ Kishida Kunio 
Drama Award คร้ังที ่56
Mikuni Yanaihara is the choreographer of 
the Nibroll dance company. She won the 
56th Kishida Kunio Drama Award in 2012.
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    เจแปนฟาวน์เดช่ัน กรงุเทพฯ มคีวามภมูใิจในการน�ำเสนอ

เทศกาลภาพยนตร์ญ่ีปุ่น สูท่กุท่านอีกคร้ัง ซ่ึงนับเป็นการจดังาน

ต่อเน่ืองกนัมาจนถึงคร้ังที ่39 แล้วในปี 2559 น้ี ภายใต้หวัข้อเร่ือง 

“ความรัก”  ผู้ชมจะได้ประสบและซาบซึง้มชีีวิตชีวากบัภาพยนตร์

จากญ่ีปุ่นที่ได้รับการเลือกสรรเป็นอย่างดีเพื่อความบรรเทิงของ

ทกุๆ  ท่าน จากเร่ืองรักสดใสของวัยแรกรุ่น ความรักโรแมนติคทีม่ี

ความชอกช�ำ้ใจ ไปจนถงึเร่ืองราวโศกเศร้าของความรักและความ

ห่วงใยในครอบครัว ภาพยนตร์เหล่าน้ีล้วนมนัีกแสดงช้ันยอดและ

ผูก้�ำกบัทีม่ฝีีมอืจากประเทศญ่ีปุ่น เทศกาลสญัจรในคร้ังน้ีจะเร่ิม

เปิดงานที ่SF Cinema World กรุงเทพฯ ในวันที ่11-14 กมุภาพนัธ์ 

จะเดินสายต่อไปยงั SFX Maya Cinima ในจงัหวัดเชียงใหม่ในวันที่ 

19-21 กุมภาพันธ์ SF Cinema City จังหวัดขอนแก่นในวันที่ 

26-28 กมุภาพันธ์ และ SF Cinema City Central ในจังหวัด

สรุาษฎร์ธานีในวันที ่4-6 มนีาคม 2558 น้ี

    ท่านสามารถติดตามรายละเอียดในการจองต๋ัว เวลาการฉาย

หนังและอ่ืนๆ  ได้ในเฟซบุ๊คหน้ากจิกรรมของเรา โดยค้นหาจาก

คย์ีเวิร์ด: The 39th Japanese Film Festival

     Once again, the Japan Foundation, Bangkok is 

proud to present to you the most famous Japanese movie 

festival in Thailand, The Japanese Film Festival, which is 

being held for the 39th consecutive time in 2016. Under 

the theme of “Love”, you can experience heartening and 

touching Japanese motion pictures which have been 

carefully chosen for your enjoyment. From coming-of-

age stories, to romantic and sometimes painful episodes, 

to heart-rending family tales, these movies feature 

magnificent casts and are made by first-rate directors 

from Japan. This touring event will kick off at SF Cinema 

Central World in Bangkok on February 11-14. Then, it 

will continue onto SFX Maya Cinima in Chiang Mai on 

February 19-21, to SF Cinema City in Khon Kaen on 

February 26-28, and finally to SF Cinema City Central 

in Suratthani on March 4-6, 2016. For more information 

on tickets, screening timetables and other details, please 

check our Facebook event page by searching keywords 

“39th Japanese Film Festival”.

	February 11-March 6, 2016    SF Cinemas in Bangkok, Chiang Mai, Khonkaen and Suratthani
The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

Event Information

Not ice
イベント情報

Feb.11-
Mar.6
2016

ตกหลุมรักกับภาพยนตร์ญ่ีปุ่น
Fall In Love with Japanese Movies
The 39th Japanese Film Festival in 2016

©2013 "It All Started When I Met You" Film Partners ©2012 Momose Film Partners

©2012 Momose Film Partners
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	January 11 – February 10, 2016
 Jampasri Art Gallery, The Research Institute of Northeastern Art and 

Culture (RINAC), Mahasarakham University
The Japan Foundation , Bangkok Co-organized Project

Jan.11-
Feb.10
2016

งานนิทรรศการแสดงผลงานศลิปะแนวไมโครป๊อป
โดยศลิปินรุ่นใหม่จากญ่ีปุน่
Artistic Exhibition of Young Generation of Japanese Artists
Winter Garden, The Exploration of the Micropop Imagination in 
Contemporary Japanese Art

     เพือ่เผยแพร่ศิลปกรรมร่วมสมยั สถาบันวิจยัศิลปะและวัฒนธรรม

อีสาน ร่วมกับ เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ จะมีการจัดงาน

นิทรรศการ “Winter Garden: การส�ำรวจของจินตนาการไมโครป๊อป

ในศิลปะร่วมสมยัของญ่ีปุ่น” ต้ังแต่วันที ่ 11 มกราคม จนถงึ 10 

กุมภาพันธ์ 2558 ณ หอศิลป์จ�ำปาศรี สถาบันวิจัยศิลปะและ

วัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลยัมหาสารคาม นิทรรศการน้ีคัดสรร

โดยนักศิลปวิจารณ์ มิโดะริ มัทซึย โดยจะมีผลงานทั้ง ภาพเขียน 

จติรกรรม และ ภาพวิดีโอ จากฝีมอืของศลิปินชาวญีปุ่่นรุน่ใหม่ 14 คน

ซึง่มคีวามเคลือ่นไหวมาตัง้แต่ช่วงปลายทศวรรษ 

     ศิลปินเหล่าน้ีมรูีปแบบการแสดงออกในแนวเดียวกนั ซ่ึงมทัซึย

เรียกว่าไมโครป๊อป เป็นการน�ำเสนอโลกทศัน์อันเจาะจง ด้วยการผสม

ผสานส่วนปลีกย่อย และดดูซึมส่ิงทีห่มดสมยัหรือส่ิงทีเ่หน็ได้บ่อยๆ

ด้วยการให้บทบาทและค�ำนิยามใหม่ๆ  ศลิปะแนวน้ีแสดงให้เหน็ถงึ

ความคดิเหน็ของศิลปินเกีย่วกบัโลกาภวัิตน์ในปัจจุบันซ่ึงค่านิยมร่วมกนั

เป็นสิง่ทีย่ากจะสร้างได้ และความมจุีดมุง่หมายเพือ่ท�ำนุบ�ำรุงความ

สามารถในการเข้าใจความรูสึ้กของผูอ่ื้นโดยผ่านผลงานเหล่าน้ี      As part of the program to promote visual arts, the 

Research Institute of Northern Art and Culture, and 

the Japan Foundation, Bangkok will organize “Winter 

Garden: The Exploration of the Micropop Imagination in 

Contemporary Japanese Art” from January 11 to February 

10, 2016 at Jampasri Art Gallery in the Research Institute 

of Northeastern Art and Culture (RINAC), Mahasarakham 

University. Curated by Japanese art critic Midori Matsui, the 

exhibition features 35 works, including drawings, paintings 

and video works, by 14 young Japanese artists who have 

been active from the latter half of the 1990’s. 

    The artists share a similar style of expression, which 

Matsui calls “Micropop”, presenting their distinctive views 

of the world through the combination of fragments and 

imbuing the obsolete or the commonplace with new 

functions or meanings. It represents how Japanese artists 

see the contemporary world in an increasing globalized 

society in a time when shared values are hard to establish. 

The exhibition aims to nurture an understanding of empathy 

with the insights of the artists through their original works.

starry night, 1992
acrylic, pigment, paper on panel, 182.0 x 242.0cm
©Hiroshi Sugito    Courtesy: Tomio Koyama Gallery

Crying face, 2008
oil on canvas, woods, 160.0 x 93.3 x 30.7cm
©Masaya Chiba    Courtesy: ShugoArts
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Feb.24-
Mar.7
2016

โครงการ“ความหวังและความฝัน”เพือ่เตรยีมพร้อมรบัมอืภยัพิบติั
Hope and Dreams for Disaster Education
HANDs Project

     เจแปนฟาวน์เดช่ัน กรุงเทพฯ ได้คดัเลือกเยาวชนคนหนุ่มสาว 

รุ่นใหม่ไฟแรงจ�ำนวน 5 คนจากประเทศไทย ทีม่พีรสวรรค์ และความ

คิดสร้างสรรค์ในการประยกุต์ใช้สือ่ศิลปะแขนงต่างๆ  ในการท�ำงาน

เพ่ือสังคมส�ำหรับเตรียมพร้อมรับมือภัยพิบัติที่อาจจะเกิดขึ้นได้ใน

อนาคต ภายใต้โครงการ “ความหวังและความฝัน” เพ่ือเตรียมพร้อม

รับมอืภยัพบัิติ HANDs – (Hope and Dreams) for Disaster Educa-

tion Project โครงการน้ีเป็นโครงการแลกเปล่ียนเยาวชนคนหนุ่มสาว

ที่จัดขึ้น 2 ปีคร้ัง โดยมีเป้าหมายเพื่อปลูกฝังจิตส�ำนึกในการอยู่ 

ร่วมกันในฐานะชุมชนหน่ึงที่อยู่ร่วมกับผู้คนในภูมิภาคเอเชีย ซ่ึง

น�ำร่องและริเร่ิมโดย เจแปนฟาวน์เดช่ัน เอเชีย เซน็เตอร์

      ตัวแทนเยาวชนทีไ่ด้รับการคัดเลือกจะได้มโีอกาสพบปะ-แลก

เปล่ียนประสบการณ์ สร้างสายสมัพนัธ์และมติรภาพอันด ีพร้อมทัง้

ริเร่ิมเครือข่ายของคนท�ำงานสือ่สร้างสรรค์เพ่ือรับมอืภยัพบัิติร่วมกนั

กับเยาวชนอีก 7 ประเทศ อันประกอบไปด้วย อินเดีย เนปาล 

มาเลเซยี อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ พม่า และญ่ีปุน่ โดยผูเ้ข้าร่วมทัง้หมด

ได้เดินทางไปร่วมโครงการในครัง้แรกน้ีทีป่ระเทศอินโดนีเซีย ประเทศ

ฟิลปิปินส์ เป็นเวลา 10 วัน ระหว่างวันที ่5 -15 ตุลาคม เพือ่สร้าง

ความเข้าใจทีส่อดคล้องกนัอย่างลกึซึง้และสร้างเครือข่ายระหว่างผูน้�ำ

เยาวชนอันจะก่อให้เกดิความพยายามร่วมแรงร่วมใจกนัในการคดิ 

วิเคราะห์ และวางแผนการท�ำงานร่วมกนัในประเด็นทางวิชาการและ

ความคดิสร้างสรรค์อ่ืนๆเกีย่วกบัการจดัการและเตรียมพร้อมรับมอื

ภยัพิบัตใินอนาคต หลังจากน้ันสมาชิกทัง้หมดของโครงการ HANDs 

จะร่วมเดนิทางมาศกึษา-ดงูานและท�ำกจิกกรรม 10 วัน เป็นคร้ังที ่2 
	February 24 to March 7, 2016     Bangkok and Chiang Mai 

The Japan Foundation Asia Center Organized Project

ณ ประเทศไทย (กรุงเทพฯ และเชียงใหม่) และประเทศญี่ปุ่น 

ระหว่างวันที ่24 กมุภาพนัธ์ ถึง 7 มนีาคม พ.ศ. 2559 พร้อมกบั

น�ำเสนอแผนงานการท�ำโครงการเตรียมพร้อมรบัมอืภยัพบิติัร่วมกนั

ผ่านแนวคิดทางด้านศลิปะ และสือ่สร้างสรรค์ต่างๆในภูมภิาคเอเชีย

ต่อไป

     The Japan Foundation, Bangkok has selected 5 young 

professionals who are actively working in fields of artistic 

approaches and creativities for social issues (i.e. community 

artists, community and social architects, etc.), social 

entrepreneurs or social enterprise workers, humanitarian 

and social workers, journalists and disaster preparedness 

management officers to be a members and participants 

in an interesting Asian regional project called “Hope and 

Dreams for Disaster Education - HANDs Project.” It is a bi-

annual youth exchange program, aiming to nurture a sense 

of common feeling and coexistence as a community shared 

by the people of Asia, initiated by The Japan Foundation 

Asia Center.

     The HANDs Project will connect youths from Japan, 

Indonesia, the Philippines, Thailand, Myanmar, Malaysia 

India and Nepal. It also promotes the formation of a 

network among young leaders, as well as promotes 

collaborative efforts among them, in the field of intellectual 

exchange dialogue on disaster education issues. All 

participants were given primarily research tours, lectures, 

and workshops during the first trip to Indonesia and the 

Philippines during October 5-15, 2015, while the second 

trip is scheduled for Thailand (Bangkok and Chiang Mai) 

as well as Japan between February 24 and March 7, 2016 

After all the research trips 

in four countries have been 

completed, the participants 

will design their own planning 

and implementat ion of 

action plans in their home 

countries or across borders.
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All fi lms are subtitled in Thai except specifi ed otherwise. 
Free admission at the Seminar room of the Japan Foundation, 
Bangkok at 18:30 hours.

ทุกเรื่องมีคําบรรยายภาษาไทย ยกเวนที่ระบุไววาเปนภาษาอังกฤษ
เขาชมฟรี ที่หองสัมมนาใหม เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เวลา 18.30 น.

JF Theater
กําหนดการฉายภาพยนตร

Not ice
観 

て 

み 

よ 

う

Kuroi is a teacher at a night middle school 
which offers classes to working people, 
who for various reasons have not fi nished 
compulsory education.

Ja n u a r y

Myths  2
Fe b r u a r y

โรมานซ
Romance  1

วันอันแจ่มใสในขนุเขา เมือ่ฤดหูนาวอันโหดร้าย
ผนัผ่าน และสายลมหอบเอาละอองหมิะปลายฤดู
ให้ร่ายร�าพดัพร้ิว ในประเทศญ่ีปุ่น

On clear days in the mountains, when 
the worst of winter is past, the wind 
whistles down through the last patches 
of powdery snow.

 SOMAI Shinji   Drama

คะซาฮะนะ
Kazahana

นานาโกะลาออกจากงานทีโ่ตเกยีวเพ่ือกลับไป
ยงัเกาะบ้านเกดิทีเ่คทตัสปู่ึกบันาบีย่าของเธอยงั
คงอาศัยอยู ่บนเรือข้ามฟากนาบสีงัเกตเหน็ชาย
คนหน่ึง 

Nanako quits her job in Tokyo to 
return to her home island where her 
grandfather, Keitatsu and grandmother, 
Nabbie, still live. 

 NAKANE Yuji   Drama

ความรักของนาบี
Nabie’s Love

เร่ืองราวความรักแบบพลาโตนิคระหว่างหนุ่ม
ใหญ่กบัสาวใหญ่ โคโนซึเขะ มบุิ กบัทาเอะ โฮริ
คาวะ ทัง้สองพบกนัคร้ังแรกช่ัวระยะเวลาส้ัน ๆ 
เมือ่ 20 ปีทีแ่ล้ว แต่…

This is a platonic love story of a middle 
aged man and woman. Konosuke Mibu 
saw Tae Horikawa once 20 years ago 
but…

 SAWAI Shinichiro   Drama

บันทึกฝนตนหนาว
Diary of Early Winter Shower

2000(116min)

1992(192min)

1998(116min)

ตํานาน

 YAMADA Yoji   Drama-Comedy

โรงเรียน
A Class to Remember 

1993(120min)

 HIRATA Toshio   Fantasy-Animation

 YAMADA Yoji   Drama-Comedy

22
JAN
2 0 1 6

15
JAN
2 0 1 6

1981(90min)

1996(122min)

ภาพยนตร์แสดงให้เห็นมิตรภาพและความสัมพันธ์
ฉนัท์เพ่ือนระหว่าง คะริน กบั ทาคาดะ ซาบุโร่ เจ้าของ
สมญา “มะตะซาบะโร่ จ้าวแห่งลม” สร้างจาก เร่ืองเดิม
ของเคนจ ิมยิาซาว่า กวีและนักเขยีนนวนิยายช่ือดัง

This fi lm focuses on the relationship 
between Karin and Saburo Takada, 
whose nickname is "Matasaburo of the 
Wind." It is based on the story "Misty Kid 
of the Wind" by Kenji Miyazawa.

 ITO Toshiya   AAAAA

มะตะซาบุโร
Misty Kid of Wind

ยูนิโกะ
Unico

โรงเรียน 2
A Class to Remember 2

29
JAN
2 0 1 6

1989(107 min)

※color movie

※ color movie

เร่ืองราวของการสลับร่างของคาซึโอะกบัคาซมึิ 
นักเรียนช้ันมธัยมซ่ึงพากนักลิง้ตกลงมาจากขัน้
บันไดทีส่งูชันของศาลเจ้าแห่งหน่ึง 

Teenagers Kazuo and Kazumi fall down 
a long fl ight of stone steps from a hilltop 
shrine. While unconscious, their bodies are 
mysteriously exchanged. 

 OBAYASHI Nobuhiko   Drama

ฉันคือเธอ เธอคือฉัน  
I are you You am me

1982(116min)

※color movie

8
JAN
2 0 1 6

ยูนิโกะ เป็นยนิูคอร์นสีขาวตัวเลก็ๆ ทีม่พีลงัวิเศษ
ท�าให้ผูค้นรอบข้างมีความสุข เขาได้ผกูมติรกบั
ปีศาจน้อยแห่งความโดดเดีย่ว แมวช่ือ เชา กบั
หญิงชราคนหน่ึง

Unico, a little white unicorn, has the usual 
power of making people around him happy. 
He made friends with a little devil of solitude 
a cat named Chao.

เรียวเฮอิ อาโอยามะ ต้องรบัมอืกบัการตามหา
ทาคาชิ กบัยยูะ นักเรียนช้ันมัธยม ภาคพเิศษสอง
คนทีห่ายตัวไป พวกเขากไ็ด้พบเด็กสองคนน้ัน
ก�าลังลอยอยูบ่นลูกบอลลูนเหนือศีรษะน่ันเอง
Ryuhei Aoyama must deal with the fact 
that two of his students at a special high 
school for the learning impaired -Takashi 
and Yuya- have just disappeared.

คุโรอิ เป็นครูในโรงเรียนสอนคนต่างชาติทีก่�าลงั
ท�างานแต่ยงัไม่มวุีฒิการศึกษาระดบัมัธยมที่
โรงเรียนภาคค�า่แห่งหน่ึง 

※color movie

5
FEB
2 0 1 6

12
FEB
2 0 1 6

19
FEB
2 0 1 6

26
FEB
2 0 1 6

※color movie
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3
M a rc h

จังหวะ
Rhythm

โยโกยามะ เออิจิ เป็นนักเรียนมัธยมปลายและเป็นนัก
ตีกลอง ถูกเพื่อนที่โรงเรียนชักจูงให้เข้าชมรมโยธวาทิต 
หัวหน้าวงคือ นานาโอะ นานาโอะรู้เรื่องปัญหาครอบครัว
ของเออิจิ 

Eiji Yokoyama, a high-school drummer, is 
convinced by his fellow students to join the school 
marching band. The bandleader is Nanao, and 
Nanao knows all about Eiji’s family problems.

จังหวะฉันจังหวะเธอ
Beat Kids

 SHIOYA Toshi    Drama2004(115min.)

ชุนซึเขะ, มิเนสะ, ทนดะ และโทโมะ เป็นเพื่อน
ในโรงเรียนมัธยมปลายเดียวกัน พวกเขาเป็น
แฟนของวงดนตรีร็อคที่ชื่อ “Crime” จึงคิด
อยากตั้งวงดนตรีร็อค ของตนเองบ้าง พวกเขา
หาเงินค่าเครื่องดนตรีด้วยการส่งเรียงความเข้า
ประกวด และ...

Shunsuke, Minesa , Tonda and Tomo 
are classmates in a high school. They 
are fans of a rock band, Crime, and 
want to set up a rock band of their 
own. In order to get money to buy 
the instruments, they enter an essay 
competition.

แดเพื่อนรักดวยเพลงร็อค 
Rock Requiem

 NAGASAKI Shunichi
 Drama

1995(100min)

※color movie

โนะโดะยิมัง เป็นรายการประกวดร้องเพลง
ส�าหรับนักร้องสมัครเล่นที่ออกอากาศ ทาง
สถานีโทรทัศน์เอ็น.เอช.เค ทุกเที่ยงวันอาทิตย์ 
นักร้องมีชื่อของญี่ปุ่นหลายคนได้เกิดจาก
รายการซึ่งจัดต่อเนื่องเป็นเวลานานนี้ หน�าซ�้า
ยังจัดตามหัวเมืองต่างๆ  ทั่วประเทศญี่ปุ่น 

Nodo Jiman is a well-known amateur 
singing contest, broadcast live on NHK 
every Sunday at noon. Many of Japan’s 
professional singers made their debut 
on this long-running program, which 
also travels all over Japan 

โนะโดะยิมังประกวดรองเพลงมือสมัครเลน
Nodojiman4

MAR
2 0 1 6

 Kazuyuki IZUTSU
 Drama-Comedy

1999(112min)

※color movie

โชเฮย์ นักธุรกิจหนุ่มวัยกลางคน ที่ตัดสินใจลง
เรียนการเต้นบอลรูม เพราะว่าเขาหลงใหล
ความงามของสาวที่มีชื่อว่า “ไม” ในคืนหนี่ง 
ไมปฏิเสธที่จะร่วมทานอาหารเย็นกับเขา เธอ
พูดว่า  “ฉันไม่ชอบคนที่เต้นด้วยแรงจูงใจไม่
บริสุทธิ์” 

Shohei, a middle-aged businessman, 
decides to take ballroom dancing 
lessons because of his attraction to the 
beautiful Mai. One night, Mai refuses 
to joint him for dinner, saying that she 
doesn’t like people Who dance for 
impure motives.

มาเตนรํากันเถอะ [Sub Eng]
Shall We Dance? [Sub Eng]11

MAR
2 0 1 6

 Masayuki Suo
 Drama-Comedy

1995(136min)

18
MAR
2 0 1 6

25
MAR
2 0 1 6

※color movie

※ color movie ※ color movie

JF Theater ってどんなとこ？

What is

JF Theater like?

ขอต้อนรบัแฟน
ภาพยนตร์ญีปุ่น่ทกุ
ท่านเข้าสูเ่จเอฟ
เธยีเตอร์ ท่าน

สามารถเข้าชมภาพยนตร์
ญีปุ่น่หลากหลายแนวได้ทกุเยน็วนัศกุร์ ณ ห้องสมัมนา เจแปนฟาวน์
เดช่ัน กรงุเทพฯ ชัน้ 10 อาคารเสรมิมติรทาวเวอร์ อโศก (เข้าชม
ฟร)ี คณุสุทธิชัย สุทธิศักดิ ์ช่างเทคนคิผูฉ้ายภาพยนตร์ร่วม 200 
เรือ่งให้เราชมอย่างต่อเน่ืองเปนเวลามากกว่า 10 ป 

Welcome all J-Movie fans to JF Theater. A variety of 
Japanese films are screened here every Friday 
evening at JFBKK's seminar room on Fl.10 of 
Serm-Mit Tower, Asoke.(Free Admission) Projectionist 
Suttichai Suttisak has screened more than 200 films 
in his more than 10 years at the JF Theater.

Recommended
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会場：KAAT神奈川芸術劇場、横浜赤レンガ倉庫1号館、BankART Studio NYK、
YCC ヨコハマ創造都市センター、神奈川県民ホール 小ホール、AMAZON CLUB他
Venues：Kanagawa Arts Theatre (KAAT), Yokohama Red Brick Warehouse Number 1, 
BankART Studio NYK,  YCC Yokohama Creativecity Center,
Kanagawa Kenmin Hall, AMAZON CLUB  others

Performing Arts Meeting 
in Yokohama 2016

2016.2.6Sat ––2.14Sun

国際舞台芸術ミーティング in 横浜 2016

Photo: Nattapol Meechart

詳細はウェブサイトをご覧ください  Visit our website

www.tpam.or.jp

アジアで最も歴史ある舞台芸術専門の
国際的なプラットフォームです。

TPAM is the longest-established international platform for
contemporary performing arts in Asia.


